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Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Они сопровождают людей с давних времен. Такие выразительные средства, как точная рифма, простая форма, краткость, сделали пословицы и поговорки стойкими, запоминаемыми и необходимыми в речи. Острота и емкость смысла, картинная образность, неподражаемая живость интонаций, четкая определенность пословиц и поговорок давно восхищают всех ценителей народного творчества и народной речи. Цель данной работы - найти связь между английскими и русскими поговорками и пословицами, указать на трудности, возникающие при переводе английских пословиц и поговорок на русский язык, а также продемонстрировать способы разрешения этих трудностей. В данной работе рассматривались английские пословицы и поговорки и их аналоги на русском языке, а также причины, вызывающие трудности при переводе. Полученные после перевода пословиц и поговорок на русский язык данные были проанализированы и классифицированы. Предметом исследования стали более 100 английских и русских пословиц и поговорок, вычитанные в народных сказках. Объектом же исследования является фольклор английской культуры, в частности, народные сказки. Перевод играет огромную роль в культурном развитии человечества. Благодаря переводу люди одной страны знакомятся с жизнью, бытом, историей, литературой и научными достижениями других стран. Многие переводные художественные произведения становятся частью национальной литературы. Задача заключается в точной и верной передаче содержания и формы оригинала средствами другого языка. 

